jOMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

LoM(78) 549 final.

Brussels, 16 November 1978,

Recommendation for a
COUNCIL REGULATION

concerning the conclusion of the Agreement

between the European Economic Community
and the Republic of Sri Lanka

ontrade in textile products

(submitted to the Council by the Commission)

CoM(78) 549 final.


collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box





CoOM(78) 549 final

EXPLANATORY MEMORANDUM

Te By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Sri Larka with a view to the conclusion

of an agreement on trade in textile products.

2, In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
srtisle 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Sri Lanka
"rom 17 October to 23.12.1977.

Following the negotigtions, a draft Agreement was drawn up,
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

sriginating in Sri Lanka;

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

vo the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a concultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

{iv) establishes a double checking system for categories of producis
subject to limitation, and an origin control system for all categories covered

ty the Arreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the trancfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to
anotner;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to infroduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

tc quantitative prestrictions,




Tre Heads of the Delegations initialled the text of the draft
L>reement on 23,12.1977, . having noted that it correctly

represented the results of thz negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as

confirmed by Council Regulation (EEC) N° 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community.

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange—
ment which is acceptable to the Community. It therefore recommends that the

Council:

(1) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of

which ie annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, tak: the necessary desicions

in cornection with the signing thereof,

(2) OJ N° L 42, 11.02,1978



Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the
Agreement between the European Economic Community and the Republic of

Sri Lanka_

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particular Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the

Turopean Economic Community and the Republic of Sri Lanka should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Tre Agreement between the European Economic Community and the Republic
of Sri Lanka on trade in textile products, the text of which is annexed to this

Regulation, is hereby approved on behalf of the Community,

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 15 of the Agreement,

N

(1) The duzte of entry into force of the Agreement will be published
in the O0fficial Journal of the European Communities,



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that

of its publicatipn in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and direcily appli-
cable in all Memper States.

Done at Brussels,

For the Council

The President
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AGREEMENT

BETWEEN THE EURCNEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE REPUBLIC OP SRI LANKA
ON TRADE IN TEXTILE PRODUCYS

YHE ‘COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

'I’HEA GOVERNMENT OF 7ulX RiZPUSLIC OF SRI LANKA,

of the other parg,

DE.LIRING to promote, with a8 view to permanent cooperation and §n conditions
providing every security for trade, the e:xp'1nim .ad orderly development
of ‘trade in textile products between the European Economic Community
(hereinafter referred to as “the Community") and SRI LANKA,

$A7ING RSCARD to the Arrangement regarding Internztional Trade in Textiles

(hereinaftor referred to as "the Geneva Arrangement"), and in particular
ticls 4 thoreof; and to the conditiona set out in the Protocol extending

tha Arrangement together with the Conolusions adopted on 14 December 1977

by the Textiles Committee (L/4616),

“2'5 CECIDED to conclude this Agreement and to this end have degignated

3> their Plenipgtentiaries,

THE COUNCIL OF YHE EUROPEAN ‘COMMUNITIES 3

;- )
THE GOVERNMENT OF TH iWSPUBLIC OF SRI LANKA 3

bﬂo <o agroed a3 follows ¢

CoeS.



1.

Section I : Trade Arrangements

Article 1

1. The parties recognize and confirm that, subject to the provisions
of this Agreement and without prejudice to their rights and obligations
ur.ler the Ceneral Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their

m.tual traﬁe in textile products shall be governed by the provisions of

th= Geneva Arrangement,

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Community
uw.dertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XiX of

tr: General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva

Arrangement,

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on
the importation into the Community of the products covered by this
Agreezent shall be prohibited,



2e

Article 2

1 This Agreement shall apply to trade in textile products of
cot-.on, wool and man-made fibres originating in SRI LANKA which
arc listed in Annex I, -

2. The description and identification of the produots covered by this
Agre :ment are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and
on t e Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the
Comr'.nity and the Statistios of Trade between Member States (NIMEXE),

3. Tae origin of the products covered by this Agreement shall be deter-
minel in accordance with the rules iun force in the Community.
/
The procedures for control of the origin of the products referred

to zbove are laid down in Protocol A,



3.

Article 3

e ——————

SRI LANKA agrees for each calendar year to restrain its exports
40 (2o Community of the products described in Annex II to the limits set
ou* ti~rein, ‘

Eyports of textile products set out in Annex XI shall be subject to
a ut.e-checking system specified in Pr9t0001 A.



4.
Article 4.

1. Exnorts of cottare~industry fabrics woven on hand-or foot-operated
looms, of garments or other articles obtained manually from those fabricn
and of traditional folklore handijcraft products shall not be subject to
quantitative limits, provided that these products meet the conditions laid
down in Protocol B.

26 Imports into the Community of textile products covered by this
Asgreement shall not be subject to the quantitative limits establisaned

in Annex II, provided that they are declared to he for re—export outside
the Community in the same state or after processing, under the administ-
rative system of control set up for this purpose within the Community.

However, the release for home use of products imported under the

~orlitions referred to above shall be subject to the production of an
#¥..»rt licence issued by the SRI LANKA authorities, and to proof of

origan in accordanoe with the provisions of Protocol A.

3. Yhere the authorities in the Community ascertain that imports

of textile products have been set off against a quantitative limit
enstablished under this Agreement, but that the products have subsequently
been re—exported outeide the bommunity, the authorities concerned shall
inform the SRI LANKA authorities within four weeks of the quantities
involved and authorize imports of identical quantities of the same pro&ucta,
which shall not be set off against the quantitative limit established in
Annex II for the current or the following year,



Se

Article $

1. In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative
limit established for the following Agreement year is authorized for each
citegory of products up to 5 % of the quantitative limit for the current’

AcTeenent year,

Anounts delivered in advance shall be deduoted from the oorrespon-
d.nz pantitative limite established for the following Agreement year,

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
AcTeenent year of amounts not used during any Agreement year is authorized
up to 5 % of the quantitative limit for the current Agreement year,

3. Transfers in respact of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows 3

-

« transfers between Categories 1, 2 and 3} may be effected up to
of the quantitative limits for the category to which the trarsfer
is made except that in the case of Category 1l the parties acknow-
ledgo that the transfer € 5/ has already been incorporated in the
quantitative limit for Category 1 set out in Annex II}

« transfers between Categories 4, 5, &, 7 ==4 R may be made up to
5% of the quantitative limit for the category to which the trans-
fer is made,

Tranefers into any category in Groups II, III, 1V and V may de made
{ ">n any category or categories in Croups I, II, III, IV and Vup to 5 % of
4! guantitative limit for the category to which the transfer is made,
4. The tadble of equivalence app’ 1ble to the transfers referred to
¢ ove i8 given in Annex I to this Agreement,

¢, The increace in any category of products resulting from the

¢ .wlntive application of the provigsions in paragraphs 1, 2 and )} above ¢uring
" MTecment year shall not exceed 15%.

6. Prior notification shall be given by the muthorities of 5ri La-"n
s the event of reoou:ve to ths proviuious of paragraphs 1, 2 and 3 adove,



Article 6

/

1, Exports of textile products not listed in Annex II to this
Agrrcrient may be made subject to quaniitative limits by SRI LANKA
_on *he conditions laid down in the following paragraphs,

. -
2¢ there the Community finds, under the system of administrative
cor“rol set up, that the level of imports of products in a given category
~not licted in Annex II originating in Sri Lanka exceeds, in relation to
the rreceding yearts total. imports into the Community from all sources of
pro-..asts in that category, the following rates :

- for categories of products in Group I, 0.2%;
g - for categories of products in Group II,1.5 %
. - for categories of products in Group III, IVor V, 4 4 -

it v request the opening of consultations in accordance with the procedure

des ~bed in Article 12 of this Agreement, with a view to reaching agreement
on ‘.. zppropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a2 mutually satisféctory solution, Sri Lanka
und ~tares, from the date of notification of the request for consulfa.‘cions,
to . nena or limit at the level indicated by the Community in the said
not: fication exports of the category of products in question to the Community
oy o the region or regions of ‘he Community market spzcified by the Commnity.
The Community shall authorize the importation of products of the
aiiy category shipped from Sri Lanka before the date on which the
req.est for consultations was submitted.

p)
4o 3hould the Parties be unable ir the course of consultations to reoch
a'::: visfactory solution within the period specified in Article 12 of the
Agr cormeat, the Community shall have the right to introduce a quantitative limit
at o znnual level not lower than that reached by imports of the category in
~que tion and refexjr_ed to in the notification of the request for consultations,.

Ny -



Te

The annual levsel so fixed shall be revised upwards after consultations in
accordance with the procedure referred t5 in Article 1 , with ;. view o
falfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
inports intoAthe Community of the product in question make this necessary.
»

Se The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no
chse be lower than the level of imports of products in that category
o%iginating in Sri Lanka in 1976.
6. Quantitative limits may also be established by the Community on a°
regional basis in accordance with the provisions of Protocol C.

¢ .
T. The annual growth rate for the quantitative limits introduced und: -
this Article shall be determined in accordance with the provisions of
Protocol D.
8.
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in totsal

The provisions of this Article shall not apply where the percentasns

imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of

iroducts originating in Sri Lanka,

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 bein-~
Epplied, Sri Lenka undertakes to issue exvort licences for products

covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative
11m1t, up to the volume of the quantxtative limit fixed for the current ye:r,
ho. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the
Community undertakes to provide the Sri Lanka authorities, before 31 Mr=c

of each year, with the preceding year's statistics on imports of ail texsi. 2
products covered by this Agreement, broken down by supplying country ar:
;COEmunity Member State. ‘

fll. The provisions of this Agreement which concern exports of prodict-
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also e;p-

to0 products fbr.which quantitative limits are introduced under this Artici-. -



Sectiqn I : Administration of the Agreement

Article 7

B R Sri Lanka undertakes to supply the Community with precise
statistical information on all export licences issued by the Sri Lanka
authorities for all categories of textile products subject to the
quantitative limits set out in Annex II,

2. The Community shall likewise transmit to the Sri Lanka
suthorities precise statistical information on import authorizations or
documents issued by the Community authorities, and import statistics for

nrodncta covered by the system of administrative control referred to in

“l. The information referred to above shall, for all categories of
nroducts, be transmitted before the end of the second month following tho

quarter to which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged tha*
there are significant discrepandéies between the returns for exports and
shose for imports, consultations may be initiated in accordance with th«

procedure specified in Article 12 of this Agreement.

3.
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Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in .
accordance with the procedures in force in the Community, concerning
categories of products covered by this Agreement or any decision
relating to the classification of goods shall not have the effect of

reducing any quantitative limit established in Annex II,



Article 2_

Sri Lanka ghall emdeavour t¢0 ensure that exports of textile
products subject to quantitative limits are spaced out as evenly as
possille over the year, due account being teken, in partiocular, of
seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisioms of Articlel:
the quantitative limits established in Annex II shall be reduced on a

pro rate basis.

10.



Article 10 7&/
¢
1. Portions of the quantitative limite established in Annex XI not
used in a Momber State of the Community may be allocated to another
Member State in accordance with the procedureg in foroa in the Communie
ty. The Community undertakes to reply within four weeks to any request
gade by ri Lan'a for sueh reallocation. Tt is understiood that any re-
allocation so effected shall not be subject to the limits fixed under
the flexibility provisions set out in Article 5 of this Agreement,. |

2. Should it appear in any given region of the Commnity that additional
supplies are required, the Community may, where measures teken pursuant to
paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, euthorize iihe

importation of amounts greater than those stipulated in Arnex II,



Article 11

SRRt ————

1, Sri Lanka and the (ommnity undertake to refrain from discrimination
in the allocation of exporit licences and import authorizations or

doouments- respectivelys

2+ In implementing this Agreement, the Parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade flows
between the Community and Sri Lanka.

3. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturdbing existing'commeroial relations between importers in the
Community and suppliers in Sri Lanka consultations shall be started
promptly, in accordance with the procedure specified in Artiole 12 of
this Agreement, with a view to remedying this situation,



Article 12

e a———

1. The specisl oconsultation procedures referred to in this Agreement
shall be governed by the following rules 3

~ any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party;

~ the request for consultations shall be followed within n reasonable
period (ani in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circums-
tances which, in the opinion of the requesting Party, justify the
submission of such a request;

~ the Parties shall enter into consultations within one month at the
latest of notifiocation of the request, with a view to reaching

agreement or a mutually accteptable conclusion within orle further month
at the latest,

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in cor for-
mity with the provisions of the Geneva Arrancement, consultations shall
bc held on any voroblems arising from the anmnlication of this Arrerrnni.
Any conanltations held under this Article shall be anproached by heot’
Parties in a snirit of cooneration and with a desire to reconcile the

difference between them.



14.

Seotion III t Transitional and Final Provisions

Artiole 13-

1« The provisions of this Agreement shall not apply to imports of
products subject to quantitative limits in 1977, provided such products

are shipped before 1 Jamuary 1978.

2. Products originating in Sri Lanka which become subject to quantitative
1limits from 1 January 1978 only, in pursuance of this Agreement, may be
imported into the Community without the production of an export licence

until 31 March 1978, provided such products are shipped before 1 January 1978.



Artiocle 14

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protoool 4,
the Community undertakes to issue import authorizations or documents
without the production of an export licence or certificate of origin
in the form prescribed in the said Article 8 for products originating
in Sri Lanka subject to quantitative limits under this Arrecement
provided such products are shipped in the period from 1 Jamary 1978 to
31 March 1978 and do not exceed 40% of the quantitative limits
applicable to the products. This period may be extended by agreement

reached between the Parties in accordance with the procedure laid down in

Article 12 of this Agreement.

The Community shall supply the Sri Lanka authorities without
delay with precise statistical information on import authorizations or
documents issued under this Article; the said amuthorities shall set the
correaponding amounts off againat the quantitative limits established in

Annex II for the products in question for 1978.



16.

Article 15

O S = -

l. This Agreement shall entor into force on the firs: day of %he rmenth
following tho dete on which the Parties notify each other of the comnletion
of the orocedures necesaary for this ourvose. It shall be apnlicable un<il
31 December 1982,

¢

2. This Agreement thall avely with effect from 1 Januvary 1978,

3. Consultations miy be held at any time to consider nronosals fronm
e1thaer Party modify ¢hia Apreement,

4; Fither Party may at any time denounce this Arreament nrovided that
a* leagt ninety days' notice is given. In such event tha Agreemant shell

¢rma %0 an end on the exnmiry of the period of notice.

Se The Annexes and Protocol-to this Agreement, the joint cdeclaration
ana the Memorandum of Understanding shall form an integral

part thereof.



Artdicle 16

This Agreeément fhall apply to the territories within which
the Treaty establishing the Furcpean Economis Community is applied
and under the condition# laid down in that Treaty on the one hand,

and to the territory of ijr{ Lenka on the other hend.

17.



L]

Article 17

ottt
s

This Agreement shall be drawn up in two ocopies in tbe Danish,
of these texts being equally authentic,

' 18.



Protocol A

~ Double Checking System

Title I : - Quantitative limits

Section I : Exportation

Article 1

The competent authorities of' Sri Lemka shall issue an export licence
in respect of all consignments from Sri Lanka of textile products referred %o
in Annex. II, up to the relevant quantitative limits as may be modified by ‘
Afticles S and 10of the Agreement. )

Article 2

The export licence shall confobm to the model annexed to $his
Protocol. It must certify, inter dlda, that the quantity of the product in ’
Question has been set off against -the quantitative limit prescribed for the

category of the product in questioh.

.

Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the

withdrawal or alteration of any export licence already issued.



Protocol A

Article 4

Exports shall be set off against thte quantitative Limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even 1f the

export licence is issued after such shipment.

Section II : Importation

Article S

Importation into the Cﬂmmunity~of textile products subject to quanti-
tative Limits shall be subject to the presentation of an import authorization

)
or document.

Article 6

The competent Community authorities shall fssue such import authorization or
document automatically within five working days 6f the presentation by the
{fmporter of a certified copy of the corresponding export Licence

The import authorization or document shall be valid for six months.

Article 7

1. 1f the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licentes issued by Sri Lanka for a particular category
in any acreement year exceeds the quantitative limit established in Annex 11
for that category, as may be modified by Article 5 and10 of the

Agreement, the said authorities may suspend the further issue of {mport
authorizations.or documents. In this event, the competent Community autho-
rities shall imnmediately inform the authorities of Sri Lenka and the
special consultation procedure, set out in Article 12 of ‘the Agreement

shall be initiated forthwith.
1 3

2. Exports of Sri Lanka origin not covered by Sri Lanka export licences
¥ssued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused the
issue of import -authorizations or documents by the competent Community
autnorities. However, if the imports of such proaucts are allowed 1nto the
Community by the.competent Community authorities, the quantities involved
shall not be set off against the approriate limits set out in Annex II

without the express agreement of Sri Lanka.



3

Protocol A

Title II : Origin

Article 8

1. Products originating in'Sri Lanka for export to the Communiiy in
accordance with the arrangements established by this Agreement shzll bve
accompanied by a certificate of Sri Lanka origin conforming to the model
annex=d to this Protocol.

24 The certificate of origin shall be issued by the comnetent
rovernmental authorities of Sri Lanka if the nroducts in question c~r ho
fonsidered rroducts originating in that country within the meeninys of he

relevant rules in force in %he Community.




Protoool A 4.

Artiole 9
The discovery of slight discrepancies between the statements made

1n‘the certificate of origin and those made in the document s produced
to the customsoffice for the purpose of carrying out the formalities
for importing the produst shall not ipso facto cast doubt upon the sta~
tements in the certificate,

_lgtiole 10

1, Subsequent virification of certificates of origin shall be
carried out at random, or whendver the competent Community duthorities
have reasonable doudbt as to the guthenticity of the certifitéate or as
to the acouracy of the information regarding the true origin of the

products in question,

In such cases ‘he competént authorities in the Community shall
return the certificate of origin or a copy thereof to the competent

L)

governmental authority in r: Lanka, giving, uhere “porooriiie, lic recsons
of form or substance for an enquiry, If the invoice has been submitted,
guch invoice or a covy thereof shall be attaohed @o.?he certificate

or its oopy. The authorities shall also forward aﬁy information tiaf‘

has been obtained suggesting that the partioulars given on the said

certificate are inaccurate. ) -

2. ‘he results of the subsequent verifications carried oui in
accordance with varagranh 1 above shall be communicated t»o
the competent authorities of the Community within three months a*

the latest.



Se

Protocol A

3. ', For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copies of the certificates as well ab any export documents referring to them
shall be kept for at least two years by the competent governmental authority
in éri Lanka,

; .
de Recourse to the random verification procedupe specified irl this Article
mst not constitute an obsiacle to the release for home use in the Commnnity‘

of the products in question.

Article 11

A The provisions of this Title shall not apply to goods covered by
a certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
¢

Community rules in order to qualify for generalized tariff preferences.

Title III : Form and production of export licences
and certificates of origin, and

common provisions

Article 12

The export licence and the certificate of origin may comprise
additional copies duly indicated as such. They shall be made 6ut in English
or. French. If they are completed by hand, entries must be in ink and in

orintscript.
¢

! These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be
white sized writing paper not containihg mechanical pulp and weighing not
less than 25 g/h2. Each part shall have a printed guilloche-pattern

background making any falsification by mechanical or chemical means appa~

rent to the eye.

1
Each document shall bear a serial number, whether or not printed,

by,which it can be identified.



Protoocol A 6.

Article 13

The export licence and the certificate of origin may be issued

after the shipmemt of the products to which they relate. In  euch
cases they shall bear either the .endorsement "délivré a posteriorl" or the

endorsement "issued retrospect1ve1y".
Article 14

In the event of theft, loss or destruoticn of an_export licence
or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmental authority which issued the document for a duplicate to
be made out on the basis of the export documents in his possession.
The duplicate licence or certificate so issued shall bear the endorsement

"duplicata",

The duplicate mus't bear the date of the original licerice or
oertificate.

Artiole 15

The competent govermmental anthorities in Sri Lanka shall
satisfy themselves that the goods exported correspand to the statements
glven in the export licenos amd ¢ertificate of origin.

Article 16

Sri Lanka shall send the Commission of the European Commmmities

the pamas and addresses of the governmental aunthorities competent to
isgue export licences and certificates of origin, together with

specimens of the sizmms use! b, these suthorillies,
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5. Consignee (nase, full address, country) CERTUVIFICATE OF ORI G N
Destinataire (now, adresse conplte, pays) {TEXTILE PRODUCTS)

CERTIFICAT D'ORIGINE-
(PRODUITS TEXTILES)

6, Country of orlgin 1, Country of destination
Pays d'orfgine Pays de destination
8. Plate end date of shipment = weans of tréinsport 9, Supplementary detatls
Liey et date d'esbarquement - moyen de transport Données supp!éasnteires .
10,Marks and mumbers = Number and kird of piickages » DESCRIPTION OF GOODS l.ﬁuanﬂty (1) {12,¥alue FCB(2)
Marayes et nusiros - Noabre et nature det colis « DESIGNATION DES FARCHANDISES ) Guant1ts (1) | Valeur FOB(2)

f e e L —— — -

13, CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, cortify that the qoods dascribed above are originating fn the country shown 1n box No 6+ 10 accordance
vith the provisions in force in the . ropean Economic Comaunity, ’ it i oo

Je soussigné sertifie que Jes marchandises dfsignfes cledessys sont orlginaires ds 's"ﬂ rant dans la case n° 6, :
Sonforadaent aux disposttions en vigueur dans Ja Coamunauté. Leoncaique b peys Higs '

uropéenne,

I‘. Cmpeh‘n( lulhorlty (nale. fU" addmss. mﬂ’r’) ‘t - A eesndesesscvesssceccoscccssy Ofl = 1. CITIITEIILIIILILOLTY
hulorits coapétente (noa, edresse coaplite, pays)

(Slof-hnj ~ (Stasp - Caztet)




Protocol B

1. The exemption providdd for in the first paragraph of Artiéle Jof
the Agreement in respect of dottage industry products shall apply only to
the following products @

a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or
foot, being fabrice of a kind traditionally made in the
céttage industry of Sri Lanka.

') garments or other textile articles of a kind treditionally
made in the ocottage industry of Sri Lanka, obtained menually
from the fabrics desoribed aboveian@lsewn solely by hand without
the aid of ehy machine;

¢) traditional folklore handicraft textile producte of Sri Lanka

made by hand in the ocottage industry of Sri Lanxa
as defined in a list of such produots to be agreed between

the two parties,

EP Exerption shall applyy only in respect of products covered by a
certificate issued by the competent suthorities of Sri Lanka conforming

to the specimen annexed t this Protecol, Suoh certificates shall indicate
the grounds on which exemptidn is bated and shall be accepted by the compe-
tent Community authorities phovided {that they are satisfied that the products
concerned conform to the conliitions set out in this Protocol, Should imports
of any of the above products reach such proportions as to cause difficulties
to the Community, the two Parties shall open consultations forthwith in accor-
dance with the procedure laid down in Article 12 of the Agreement with o view
tqQ finding a quantitative solution to the problem,



Protocol C

Under Artiole 6 (6) of the Agreement, a quantitative limit may
be fixed on a regional basis where imports of a given product into any
region of the Commumnity exceed, in relation to the amounts determined

En accordance with paragraph 2 of the said Article 6, the following

Qegional percentages

Germany
Benelux
France
Italy
Denmark
Ireland
UK

28.5 %
10.5 %
18.5 %
15 %
3 0%
1 %
23.5 %



Protocol D

The anmual growth rate for the quantitative limits introduced
under Article 6 of the Agreement shall be determined as follows :

(a)

(v)

for produots in Group I :

~ the rate shall be fixed at O.%5% per year for s product
in category 1 or 2,

~ the rate shall be fixed at 47 per year for a rroduct in
category 3, 4, 5, 6, 7 or 8 ;

for products in categories felling within Group II, III, IV.
or V, the growth rate shall be fixed by agreement between

the Parties in accordance with the oconsultation procedure
established in Article 12 of the Agreement. Such growth rate
may in no case be lower than the highest rate applied to
corresponding products under bilateral agreements concluded
under the Geneva Arrangement between the Community and other
third countries having a level of trade equal to or.comparable
with that of Sri Lanka.



DECLARATION

concerning Article 2 (3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
amendments to the sald rules will remain based upon criteria not
requiring, in order to confer originating status, more extensive

operations than those which constitute a single complete process.

Done at Brussels,

For the European Economio Community,
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Annexe au Protocole B = Annex to Protoco! B

TTrria e, fu i conty] . ORIGINAL i
txparsatew‘nen. adres.e coolata, pays) e
: Eﬁ”"aif in regard to haiOLCTHS, TEATILE HANDICRAFTS anc TrA-]

DITIOWNAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, fssued in
conformity vith and under the corditions regulating trade in tex
me produwcts vith the Ewcpaan Econontc Conmunity

3 Corsignatinang, full address, cowntry) .
gzd i ;ra‘:'m. mg :;m,,mwg) B C(RTKFICM’ relatif au TISSUS TISSES SIR HETIERS A e.\m. awx PAC
DUITS TEXTILES FAITS A LA TAIN, ¢t atx PROOUITS TEXTILES RILVANT,
° : U FOLKLRE TRADITICANEL, DE FARRICATICH. ARTISATALE; d1ived o
) conforatté avec ot sous Jes conditions régiszant Tes échang~s dd
prodults textiles avee 1a Comuauts Econonfqua Ewrgpéenne

4 Cowntry of origln 5 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
6 Place 2nd date of hipaont = means of trangort 1 Swplementary details
Lizu et dat2 diembarnuccent » Foyen do transort Donndes swpléaentalres
8 tbrks and amdors « Hunber and kind of packages « DESCRIPTION OF GO(DS . 9 Cwntity 10 FCB Valur(1)
Yarques ot niefros « Nochro et ncture des colfs « DESIGATION DES FARCHAND ISES Quantitd Valow FC(1)
N

13 CERTIFICATICY BY THE COMPETENT AUTHORITY « VIS DE L'AUTORITE COPETENTE
I, the wesrsignd, certify tiat the consignaent d-scribad above includes cnly the following textile products of the cotiago

-{industry of the country shovn in box Mo 4 ¢
a) fatrics vovn on loons perated solely by hand or foot (handlooes) (2)
" b) garomts or other textile articles obtained manwally froa the fabrics dascribad under a) and sem solely by hand vithout

the ald of any machine (handicrafts) (2) _
¢) tradition 3l folklore handicraft textile products made by hand, as definad In the 13st agreed bsivomn the Euwropaan Econo-

nic Conswntly and the cowtry shown in box o 4y “. . S
d) tracitianal hancicraft batik fabries and textile articles cade by hand froa such batik fabrics without the afd of
any cachine (2)

Jo soussigné certifie qua 1'envol décrit ci-dessus contiant exclusivezent les produits textiles suivants relcvani de 1a fa.

brication artisanale du pays figurant dans 1a case Ko & :

a) tissus tissés sur des métiers actionnés 3 1a mein ou au pfed (Fardlooms) (2) .

b} vétenonts ou autres articles textiles obtenus canvolleent A partir de t(ssus décrits sous a) et cousus wiquement 3 1a
rain cans 1'z1de d'wne pachine (handicrafts) (2)

¢) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués 3 1a main, comze définfs dans Ta 1iste convenue mtre T2

Cocamnauté Econanique qu;‘eme etle pays ndiqué dans la case lio &,

-

d) tissus artisanaux traditionnels "batik® et articles textiles fabriqués 3 la mafn, sans 1'atde d'une sachine, 3 partir
Ze tals tissus "batik? (2).

t———— & o—— o —————

12 .,(r‘)(tmt a 'ﬁ‘ority(me. full c.ddras& comtﬂ) At - A 0N & ‘0 LTI YT IIINYY YIS
htorité coptente(nos, adresso-copldte, pays) .

e sl et o e cmean e ot bos mas et car e B e e ..;,.lﬂ-nb“\,__“”w,,m,A,.!.Q’,m o Parhat) -




14. ¢
' JOINT DECLARATTON

concerning batik fabrics and produots thereof

A. The Community and Sri Lanka agree that batik fabric may not be described

as having been produced by the traditional handicraft batik process unless,
for each of the colours or shades applied to the fabric, each of the following
three operations has been carried out by hand @ '

ae waxing (application of wax by hand to the fabric)

be dyeing/painting (application of colour either by the traditional
cottage method of dyeing or by hand-painting)

Ce de=waxing (boiling the fabrio to remove the wax)e

Bs The Parties hereby further agree to the following arrangoments :

1. The competent (ommmity authorities will accept as ¢raditional folklore
handicraft textile products within the meaning of Article 1 (c) of Protocol B
all batik fabrics, irrdspective of the method of manufacture of the basic
fabric, and all producis made or made up therefrom, whether sewn by hard or on
a hand~ or foot—operated sewing machine, provided that the process of applying
colours and shades to the fabric has been the traditional handicraft bvatik
process described at A above, and subject to appropriate certification by the
competent Sri Lanka ithorities.

2. The competent Sri Lanka authorities will issue certificates conforming
to the model ammexed to Protocol B for dbatik fabrics or products thereof only
when such fabrics or .products have been produced by the processes, including
in particular the traditional handicraft batik process, specified in the
preceding paragraphe

Done at Brussels,

For the European Econonic Commmity For the Ghvernment of
: Sri Lanka



15.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

In implementation of the licensing arrangements set out in Protocol A,
the Community and Sri lanka agree that, as regards exports from Sri Lanka
to the Federal Republic of Germany, the system outlined in the

Annex appended hereto shall apply as from the date of coming into
operation of the Agreement. The Community will consider the question of
extension of this system to exports from Sri Lanka to other regions of
the Community and will notify Sri Lanka in the event that such extension

can be agreed.

Brussels, 23rd December 1977

Head of the Delegation of the Head of the Delegation of the
Republic of Sri Lanka European Economic Community



1¢

Annest to the Memorandum of Understanding
. conderning Advande Notices of Igsue of Export Licences

-

The competent authorities of Sri Lanka may at their disoretion .issue, in-respect of
products subject to quantitative limitation which are intended to be exported,

an Advance Notice of losue of Export Licence osnforming to the model ,t:ached to
this Annex. In issuing each such Advance Notice, the said authorities
undertake 3

= ¢0 issue, defore exportation of tHe products specified in the
Advance Notice, an export licence conforming to the model an-
nexed to Protocol A, and definitively to set off the quantity
actually exported against the relevant quantitative limit for
the year in which the exportation takes place;

= ¢0 ensure that the quantity aotually exported shall not be
greater than that specified in the Advance Notioe;

e 4in the event that exportetion ie not effected within the year
specified ih the Advance Notice, to notify the competent Community
authorities Avoordingly.

The ocompetent Commuhity aathoritiss shall, upon presentation 4f an Advance Notioe
or Iasue of Export Lioenoh‘ issue ah import authorieation or Qocument in aoccor=-
danco with the provisions bf Protécol A, and ahall eet off thi limit in their
qpcordl.

}

In the event that the¢ quantity eclually exported, and therefore specified in an
export licence, is 1868 than 4tNat stated in the relevant Advance Notice or that
the oompetent Communily authofities receive notification that exportation of the
goods specified in an Advance Notice will not be or has not been effected within
the year specified thbrein, the esaid authorities ghall duly adjuat their recordo,



-

:r la catfgorie,

o

~w2r 12 p:ids rat (k) ainst cue la quantité cens 1lunits préwe p

P22 or tne Cateyory

je

e

J) I dcace te net weigt &) 3. sii0 tue waaniily i3 e L
A£: In tne cur-ency of tue szi2 contract - vans ia

2 A,

JSe.

rraie i o..

. Model for - Advonce Notices of Issue of -iyort Licen.od
1. Exporter (nome, full eddress, Countty) ORIGINAL 2, K
Exportateur (nom, adresse cospldte, pays)
- 3, Guota year A, Categury No

Année contingentalre No e catégortfe

ALVANCE NOTICE OF ISSUE OF EXMRT LICENCE

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse complite, pays)

{ TEXTILE PRODUCTS)
AVIS PREALABLE D'PCTRCI DPUKE LICENCE D'SxP.RTATION
{PODULTS TEXTILES)

1. Country of cestination
Pays de destinaticn

6, Country of ortgin
Pays d'orfgine

8, Place and cate of shipment « means of transport
Licu et date d'ebarquenent - moyen de transport

9, Supplementary detalls
Donnfes supplémentaires

10, Marks and runbers-Husber and kind of padkages-DESCRIPTION CF GODS
Faraues et nuzdros-Norbre et nature des colis-DESIGHATICN LEu bARCHANISED

12,Value FLE(2)
Valeur FUB{2)

Noluantity(1)
duantité(l)

with the European Economic Community,

qui sera effectivement exportée,

o T -

13, CERTIFIZATION EY THE COMMETENT AUTHORITY « VISA DE L'AUTORITE CONPETENTE
1, the undersigned, certify that the goods described above have been charged agalnst the quantitative limit established for
“Jo soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite cuantitative fixde pour
the year shown in box No 3 in respect of the category shown in box Mo 4 by the provisions requlating trade in textile products
1'année ndiquée dans la case No 3 pour la catégorie désngnc'c dans la case Mo & dans le cadre oes dispositinns régissant les

tchanges de prowwits textiles avec Ja Comsunauté Economique Européenne,

| undertake that an export Hcence will be issued for that quantity of the goods described above
" Je w'enyage 3 délivrer une Vicence c'exportation pour la quantité de marchandiseStdentiques A celles déerites cl-dessus
which §s actually exported and 1 further ceclare that, 1f such quantity s less than that specifled cbove, the amount

charged against the quantitive 111t will be adjusted accordingly .

i Lometent authority (nase, full addtess, country)

1\ thutorité coapétente (noa, adresse complite, pays)

At - A .l.ll....:l.‘....l....‘....' on - “ 0088000000000 00
el

/
{

g

(Stzrature) {$mn o Cuchet)




EXCHANGE OF NOTES

The Mission of the Republic of Sri ladia * to the European Communities
nrecsents its compliments to the Directorage Generpl for External Relationg of
tre Zomnission of the European Communities and haj the honour to refer to the
Agreement in textile products negotiated petween ghe Republic of Sri lika and
the Community and initialled on ;3 Decemper 1977, '

The Missfion of the Republfic of :&i Luka pishes to inform the Directorate
“eneral that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and the coming into force of the Agreement, the Government of the
#epublic of Srilota {s prepared to allaw the provisfons of the Agreement to

apply de facto from 1st January 1978 {f ghis 1s the wish of the Community. .

The Mission of the Republic of Sri luka would be grateful {f the
Community would confirm its agreement to the foregoing,

The Mission of the Republic of Sri Lsdia .understands that
the present note and the Community's note in reply shall constitute an Agreement
between the Government of the Republic of Srilarka and the Community. )

The Mission of the Republic of Spf Luda avails itself of this opportunity
to renew to the Directorate General for External Relations the assurance of its
highest consideration.



The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Mission of the Republic of Sei Lurka to the

“r

European Communities and has the honour to refer to the Mission's note of "
today reading as follows :

" The Mission of the Republic of Srilui. to the European COmmunitiés
presents its compliments to the Directorate General for External Relations of
‘the Commission of the European Communities and has the honour to refer to the
iAgreement in textile products negotiated between the Republic of 3ri Laka and
Ethe Community and initialled on & December 1977.

The Mission of the Republic of Iri Luls wishes to inform the Directorate
General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and the coming into force of the Agreement, the Govérnment of the
Republic of riluéc is prepared to allow the provisions of the Agreement to
aoply de facto from 1st January 1978 if.this is the wish of the Community.

The Mission of the Republic of irileka would be grateful if the
C(Hrmmunity would confirm its agreement to the foregoing.
' The Mission of the Republic of Sriludi. understands that .
‘tne present note and the Community's note in reply shall constitute an Agreement
/ . .
between the Government of the Republic of Sriluki and the Community.

The Mission of the Republic of riilul. avails itself of this opportunity
to renew to the Directorate General for External Relations the assurance of its
highest consideration.” .

!

The Directorate General for External Relations has the honour to confirm
to the Mission of the Republic of Gri ... that it is agreed on the content of the
foregoing note and considers therefore that the exchange of notes constitutes an

"agreement between the Government of the Republic of iluwti and the Community.
. .

The Directorate General for External Relations avails itself of this
opportunity to renew to the Mission of the Republic of orilakar to the European
Communities the assurance of its highest consideration.



ANNEXE I




GROUPE I

Catégorte

Description

Codo BIMEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

places/kg or/plece

1

Fils de coton non conditionnés pour la vente

au détail

Cotton yarn not put up for retail sale

55.05-13
55.05-19
55.05-21
55.05-25
55.05-27
55.05-29
55005_33
55.05-35
55-05‘37
55.05-41
55.05-45
55.05-46
55.05~48
55.05-52
55+05-58
55.05-61
55.05-65
59.05-67
55.05-69
55.05-72
55.05-78
55.05~-92
55.05-98




2.

Catégorte

Description

Code RINEXE
1978

Tableau das
Table of

[ pikcesky

équivalences
uivalence
or/plece

Tissus de coton, autres que tissus & point de
gaze, bouclé du genre éponge, fubanerig,

-| velours, peluches, tissus bouclés, tissus de

chenille, tulles et tissus & mailles nouées

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55.09-01;.
55.09-03;
55.09-05;
55.09-12;
55.09-14;
55.09-16;
55.09-19;
55.09-29;
55.09-33;
55.09-37;
55.09-39;
55.09-49;
55.09-52;
55.09-54;
55009—56;
55.09-59;
55009‘63;
55.09-65;
55.09-67;
55.09-69;
55.09-71;
55.09-73;
55.09-75;
55.09~78;
55.09-82;
55.09-84;
H5.09-67;
55.09-93;

55.09-03;
b5.09-05;
55.09-52;
b5.09-54;
b5.09-56;
b5.09-59;
b5.09-63;
b5.09-65;
55.09-67;
55-09—71;

5.09-82;
25.09—84;

5.09-87;
b5.09-93;

'55.09-64

55.09-04

55.09-02
55.09-04+
55.09-11
55.00-13
55.09-15
55.09~17
55.09-21
55.09-31
55009—35
55.09-38
25.09-41
55.09-51
55009'53
55.09-55
55.09--57
55.09-61

55.09-66
55.09-68
5+09-70
55.09-72
55.09-74"
55.09-717
55.09-81
55.09-83
55.09-86
25.09-92
55.09-97

55-09‘51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55-09-61
55.09-64
55.09-66
55.09-70
55.09-81
55,09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97




3.

Catégorte

Dcccriptioﬁ

Code. HNEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

[ plices/kg gr/plece

]

Tissus de fibres textiles synthétiques’ dis-
continues, autres que rubanerié, velours,
peluches, tissus bouclés {y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and- chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07-07
56.07-08

56 007-11 ’

56.07-13
56.07-14

56.07-16

56.07-17
56.07-21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-32
56.07-34
56.07-36

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56 .07-08
56.07-13
56.07-26
56.07-27
56.07-33
56.07-34
56.07-36




4.,

Tablesu des équivalences

4’

Hen's and boys' shirts, woven

. Code RINEXE Table of squivalence
Catégorie Description 1978 piaces/kg griplece
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls,| 60,04~01 6,48 154
maillots de corps et articles’similaires, 60,04-05
‘{ de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04~13
autres que vétements pour bébés, en coton 60,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04-28 .
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 28'82:;9)
neck pullovers, undervests and the like, 60.04-41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04~50'
rubberised, other than babies' garments, 60.04—58
of cotton or synthetic textile fibres *
a) T-shiris etc
T-shirts etc
b) Chemites et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T~shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05~27
élastique ni caoutchoutée 60,0528
. 60.05-29
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60.05-30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.05—33
or crocheted, not elastic nor rubberised 60:05—36
60,05-37
60,05-38
6 Culottes,-shorts et pantalons, tissés, pour 61,01~62 1,76 568
hommes -et" garconnets; puntalons, tissés,, 61,01-64
pour femmés, fillettesset jgunes enfants 61.01-66
Men's and boys' woven breeches, shorts and g%‘gi_gz
trousers (including slacks); women's, 61.01:7§
girls' and infants' woven trousers and 61:02;66 |
slacks 61.02-68
. 61,02-72
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et biouses, 60,05-22 5,55 180
de bonneterie (non élastique nis® 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or §1'02-78
. - 61,02-82
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02-8
or woven, for women, girls and infants oV 4
8 Chemises et chemisettes, iissées, pour 61,03-11 4,50 217
hommes et gargonnets 61,03~15
61,03~19




GROUPE II

Se

Tableau des équivalences

Men's and boys' woven overcoats, raincoats
and other coats, cloaks and capes, other
than those of category 14 A

: Code HINEXE Table of equivalence
Catégorte Descriptt o.n pices/kg T gr/piece
9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; < 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55.08-50
- - 55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-T71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics .
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,0240 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matiéres plastiques
Gloves, mitténs and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
11 Canterie de bonneterie non élastique ni 60.,02-50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 60.02-60
catégorie 10 60.02-70
: 60.02-80
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chaussettes, cocgquettes, 60,03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60,03-19
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que bas de fibres textiles synthé-- 60.03-27
tiques pour femmes ) 60.03-30
Stockings; under stockings, socks, ankle—,
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres -~
13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
Islips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27 :
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-56
coton ou de fibres textiles.synth&tiques . :
Men's and boy's underpants and briefs, women's
Iﬁirls' and infants' (other than babies'),
nickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or syntheticg
textile fibres
14 A [Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric
[or-{
14 B | Pardessus, imperméables et autres manteaugfny 61,01-41 0,72 1.389
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42
garconnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44
14A 61,01-46
61,01-47
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Tableau des équivalences

Calégorte Description Code BINEXE Table of equivalence
1978 [ plices/kg gr/pTece
15 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61.02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, filléttes et jeunes
"t enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated .
woven fabric
15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61,02-31 0,84 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61.02-32
fillettes ét jeunes enfants, autres que 61,02-33
les v8tements de la catégorie 15 A 61.02-35
Women's, girls' and infants' woven 21'82:?;
overcoats, raincoats and other coats, *
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02-40
other than garments of category 15 A ¢
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1.250
et gargonn ts (y compris les ensembles qui 61.,01-54
se composent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnées, )
transportées et normalement vendues
ensemble)
Men's and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of ‘two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
e -
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes'et 61,01-34 1,43 700
gargonnets 61,01-36
- , : 61.01-37
Men's and boys' woven jackets and blazers
18 Sous~vétements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes et garcpnnets 61.03-55
T unde: ; 61,0359
Men's and boys' woven under garments other 61.03—81
than shirts. é 61.03-85
61,03-89
19 Iiouchoirs de tissus, pas plus de 61,05-30 55,5 18
15 UCE/kg 61,05-99
Handkerchief's of woven fabrlcs, not
more than 15 EUA/kg
20 Linge de lit, tissé 62,02-11
62,02-19

Bed linen, woven




Te

Catégorie

Description

Code HINEXE
1978

Tableau des équivalences

Tabls of

uivalence

!

pidces/kg

gripiece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tiSSéS ]

-
Parkas, aroraks, windcheaters and the like,
woven

61.01-29
61.01-31
61.,01-32
61.02-25
61.02-26

61.02-28 -

2,3

435

22

Fils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56..05-03
56.05-05
56.05-07
56.05-09
56.05-13
56.05-15
56.05-19
56.05~21
56,0523
56.05-25
56.,05-28
56.05-32
56.05-34
56 .05-38
56.05-39
56.05-42
56-05—45
56 .05-46
56.05-47

56.05-21
56.05-23
56.05-28
56.05~-34
56.05-36

23

Fils de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente all détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.05-55
56 .05=61
56,0565
56.,05-71
56.05-75
56.,05-81
56 ,05-85
56 .05-91
56.05-95
56.05-99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets -

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted
of cotton or of synthetic textile fibres

60.04-15
60.04-47

2,8

357




8.

Tableay des équivalences
. uivalence
Catégorie Description °°1°§7“5m pI&T;.ebsli:f 1 h’agrlpieca
25 | Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, def 60.04-21 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60,0425 r
-] fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04~-51
bébés) 60.04-53
Women's, girls' and infants' (other than :
babies's knitted or crocheted pyjamas and o
nightdresses, of cotton or synthetic fibrer
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60,05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) €0.05-43
60.05-44
Women's, girls' and infants' (other than 61.02~48
babies') woven and knitted or crocheted 61.02-52
dresses 61.02-53
61.02-54
27 Jupes, y i.aclus jupes—culottes, pour femmes, 60.05-51 2,6 385
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés 60.05-52
{issées ou de bonneterie 60.05-54 *
60.05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babiesfs woven and knitted or crocheted 61.02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Pantalons 'de bonneterie ‘2 l'exception de 60.05-61 1,61 620
shorts); autres que pour bébés , ! 60,05-62
60.05-64
Kritted or crocheted trousers (except shorts
other than babies'
29 Costumes-tailleurs, tissés (y compris les 61.02~42 1,37 730
ensembles qui se composent de deux ou trois 61.,02-43
piéces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
transportéec et normalement vendues .
ensemble Jpour femmes, fillettes gt feunes
enfantc (autres que bébés) ‘
Women's, girls! and infants' (other than
babies's wover. suits and costumes (including
co—~ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
30 A ]| Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61,04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,04-13
61,04-18
domen's, zirls' and infants' woven pyjamas
and rightdrecsces
T,
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Tableau des équivalences

bonneterie

Brassiéres, woven, knitted or crocheted

p - Code HINEXE Table of equivalence

Catégorte Description 1978 Sisces/k oFIpiacs
30 B | Sous-vétements tissés autres que pyjamas et 61.04-91

chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04-93

-l jeunes enfants (autres que bébés) .61.04-98

Homea's, girls' and infants' (other than .

babies's woven undergarments other than )

pyjamas and nightdresses
3 Soutiens—gorge et bustiers, tiseés ou de . 61,.09-50" 18,2 55




GROUPE_IIT

10.

Tableau des Squivalences

‘ Description Code HINEXE Table of equivalence
Catégorte . P 1978 pidces/kg or/plece ‘T
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58,0411
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58,.04~15
Woven pile fabrics and chenille fabrics gg’gj:2§
(other than terry fabrics of cotton and 58.04-43
narrow woven fabrics) 58:04—45
58.04_61
58004“63
58.04-67
58004"'75
58.04-77
) 58004—78
cieiea e
33 Tissus obtenus i partir de lames ou formes 51,04-06
similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m. de largeur; e
sacs tissés obtenus i partir de ces lames ’ 1
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like »of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like ‘ .
34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51.,04-08

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or .polypropylene 3 m or
more wide




11.

Catifgorte

Description

. Code WINBKE

Tableau des équivalences
Table of equivalence

1978

[ pidees/kg gripiece

35

Tissus de fibres textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

-

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-11; 51,04-13
51.04-15; 51,04-17]
51,04-23; 51.04-25
51004-28: 51004"32
51.04-34; 51.04-36
51.04-42; 51.04-44

51.04~46; 51.04-48

51.04-18; 51,04-23
51,04~25; 51.04-26
51.04-32; 51.04-34
51.04-423 51,0444

36

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of regenerated textile

fibres (continuous) other than those for
tyres and those containing elastomeric”

yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-625 51,04-64
51.04-74; 51.04~76
51.04~82; 51.04~84
51.04-86; 51,04~88
51.04-89; 51.04-93
51.,04-94; 51,04-95
51.04-96; 51.04~97
51 .04_98

51 '04"64
51.04-74
51004"'76
51 004"82
51.04-86
51.,04-88
51 .04-89
51.04-96
51 004-97
51.04-98
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12,
Code WNELE Tableau des équivalences

Catégorte Description 19!1'8' ' ml::;lltoof mivagmc‘:“#
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56,07=37;: 56,0742
discontinues, autres que rubanerie, velours,56.07-44; 56.07-48
-] peluches, tissus bouclés  156.07-52; 56.07-53
(y compris les tissus bouclés du genre gg‘g;:ggf gg'gg:g;

éponge) et tissus de chenille’ 56.07-63: 56.07—64 .
Woven fabrics of regenerated textile gg'g;:?gf gg'ggj;i
fibres (discontinuous or waste) other than 56.07—77: 56.07—78
narrow woven fabrics, pile fabrics - 56.07—82: 56.07—83
(including'terry fabrics) and chenille 56.07-84; 56.,07-87
fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56,07-37: 56.07-44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached 56.07-54; 56.07-57
56.,07-58; '56.07-63

56007"64: 56007-66
56.07=73; 56.07-74
56,07-77; 56.07-78
56,07-83; 56.07-84

56.07"87
38 A BEtoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages .
Knitted or crocheted synthetic curtain’
fabrics including net curtain fabric
"l
38 B Vitrages . 62,02-09
Net curtains .
39 Linge de table, linge de toilette, 62.02-41 )
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
gue ceux de coton bouclé du genre éponge 0 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchen 23‘33:??
linen other than of cotton terry fab??c { 62.02-77
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62,02-89
Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles _ .
' 19

PO 73
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Tableau des équivalences

coatinues conternant des fils d'élactcméres

loven fabtrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn

M uivalence
Catégorts Description ng!?gi 91;:‘280“ 1 wrToiee A&
51.01-05
41 Fils de f bres textiles synthétiques 51.01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
-] détail, autres que fils .ion texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m . 51.,01-13 .
) 51.,01-156 ° :
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn intwisted or with a 51.,01-23 "
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51,01-28
51.01-32
51.01-34
51.,01-38
51.01-42
51.01-44
51.01248
42 Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50
contirues, non conditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayorne 51.01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion jJusqu'i 51.01-66
250 tours au m et fils simples non texturés 51.01-71
d'acétate 51.01-75
. 51.,01-80
Yarn of regenerated textile fibres
(continuous), not put up for retail sale;’
other than single yarn of viccose rajyon
untwisted or with a twist of not more than
250 turn® pér m and single rnon~textured yefn
of any acetate
43 {Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20 -
vente au détail
Yarn of man-made fibres (coniinuouc) put up
for retail sale ’ N
44 [Ticcus de fibres textiles synthét{ques 51.04-05
ccntinues, contenarnt des fils d'élactoméres
soven fabrics of synthetic textile fibres
‘continuous), containing elastomeric yarn
45 |Ticsuc de fibres textiles artificielles 51.C4-54




14.

b

Catégorie

Description

Codo NINEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

pidceskg gr/plece

46

Laine et poils fins cardés ou peignés
’

Carded or combed sheep's or lamb's woé& or
other fine animal hair

53.05-1C
53.05-22

53.05-32

53 . 05—39 3

47

Fils de laine ou de poils fins,.cardés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool(woollen
varn) or of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

53.06-21
53.06-25
53.06-3L
53.06-35
53.06-51
53.06-55
53.06-71
53 . 06-75

53.08-11
53.08-15

-

48

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn. of combed sheedn's or lamb's wool
{jorsted varn) or of con’ ed fine animal hair,
.ot put up for reta:l cale

-4
'l

53.07-C1
53.07-09
53.C7-21
53.07-29
53.07-40
53.07-51
53.07-59
53.07-81
53 L[] 07"89

53.08-21
53.08-25

49

I'ils de laiae ou de poils fins, conditionnés
pour la vente au détail

Yar:n of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.1C.11
53.10-15

50

Tissus de laine ou de poils fins .

, ‘
Woven fabrics of sheep's or lamb's wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-3C
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11-74
53.11=75
53.11-£2
53.11-84
53.11-88
53.11~G1
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Tebleau des équivalences

59.02-09

Description Code HINEXE Table of equivalence
Catégorte 4 1978 piaces/kp oriplece
51 | Coton cardé ou peigné 55.04-00
-1 Carded or combed cotton -

52 |File de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10 .
détail 55.06-90 - :
Cotton yarn put up for retail séle

53 |Tissus de cofon & point de gaze 55.07-10

55.07-90
Cotton gauze

54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
v compris les déchets, cardés ou peignés 56.,04-23
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56.04~29
waste), carded or combed

55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, ¥ 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13

56.04"‘15
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 56.04~17
56.04-18

56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11
discontinues (7 compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of synfhetic textil~ fibres N
(discontinuous or waste) put up for retail
sale .

57 |Fils de fibres textiles artificielles 56 .06-20
discontinues {y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail

»
Yarn of regenerated textile fibres |
(discontinuous or waste) put up for fetail
sale .

58 |Tapis 2 points noués ou enroulés, méme 58.01--01

confectionnés 58.01-11
58.01-13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58,01-17
up or not) 58.01-30
58.01-80

59 [Tapis, tiscés ou en bonneterie, méme confec— 58.02~12

lbionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58.02-14
Schumacks'" ou "Soumak", "Karamanie" et 58,02-17
cimilaires, méme confectionnés; revétements de 58.02--18
col de feutre - 58.02-19
58.02-30
lloven, knitied or crocheted carpets, 58.02-43
carpeting, rugs, mats and matting, and Kelen 58 .02~
"Schumacks"” and 'Karamanie" rugs and the like gs,og_gg
(nade up or not); floor coverings of felt 59.02-01
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Tableau des équivalences

Embroidery, in the piece, in strips or in
motifs

. MEXE
Gatggote Description “ors T T R G
60 Tapisseries, faites a la main 58.03-00
-] Tapestries, hand made -

61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.,05-01 * .
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08 - :
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30 o
et articles similaires; bolducs 58.05-40

58.05-51 '
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58,05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-77
58.05-79
58.05-90
62 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06-10
tissés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58,0690
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que filg 58.07~31 R
métallisés et fils de crin guipés); 58,07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analogues, en pigces; glands; floches, 58.07-80
olivesy; noix, pompons et similaires; 58,08-11
Tulles et tissus & mailles noudes (filet). 58.08-15
unis; ’ 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus a mailles 58.08-21
noudes (filet), .fagonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou 2 la main) en pidces, en bandes
ou en motifs; 58.09-11
Broderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
58.09--21
‘oven labels, badges and the like, not 58.09-31 -
embroidered, in the piece, in sirips or cut to 58.09-35
shape or size; 58.09-39
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-01
zimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
rimped horsehair yarn); braids and ornamental ] 58.09-99
trimmings in the piece; tassels, pompons axnd
the like; 58.10-21
Tulle and other net fabrlcs(but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41
plain; 58.10-45
Tulle and other net fabrics (but not includiné 58,10-49
woven, knitted or crocheted fabric:), figured; 58.10-51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs; 58.10-59
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Tablesu des équivalences

fabric, elastic or rubberised

. e
Catgoorte Description cﬁ';,‘;gm [-——”;ﬂ°o°f 'q“'“o‘r‘;‘; =5
63 |Ztoffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.01-30 )
_| choutée, de fibres textiles synthétiques -
contenant des fils d'élastomdres; étoffes en 60,0611
piéces de bonneterie élastique ou 60.06-18
caoutchoutée 7
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor "
rubberised, of synthetic textile fibres,
cortaining elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
64 |Dentelles Rachel et étoffes i longs poils 60.01~51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textiles
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres
65 |Etoffes de bonneterie non élastique n1 60.01-C1 -
ccoutchoutée avires que les articles des 60.01-10
catégories 38 A, 63 et 64 60.01-62
60.01-64
nitted or crocheted fabrics, :ot elastic nor 6C.01-65
rubberised, other tharn those of catesories 60,01-68
38 A; 63 and 64 60.01-72
60.01-T4
60.01-75
60,01-78
60.01-81
60,0189
60.01-92
60.01-94 L
60.01-96
, 60.01-97
66 [Couvertures . 62,01-10
¢ ) 62,01-20
Travelling rugs and blankets 62,01-81
: 62,01-85
62.01-93
62.01-95
67 Accecsoires du vétement et autres articles 60.05-86
(2 1'exception des vétements) de bonneterie 60.,05-37
non élastique ni caoutchoutée; articles (attmes 60,05-69
que leg gaillots de bain), de bonneterie 60.05-91
élastique ou caoutchoutde 60.05-95
60,05-98
Clothing accessories and other articles
(except zarments), knitted or crocheted, not 60.06-92
¢lastic ror rubberised; articles (other than 60,0696
ba.hiig costumes), of kanitted or crocheted 60.06-93




GROUPE IV

18.

Tableau des équivalences

Catégorte Description ’ . Codo MINEXE Table of equivalence
1978 pidces/kg gr/plece
68 Sous~vétements de bonneterie non élastique 60,0411 .
ni caoutchoutée, pour bébés 60,04-36 .
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised i
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04~54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes, .
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Women's girls' and infants' kniited or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments
70 Bas-culoites communément appelés collants 60.04-31 30,4 33
. 60.,04~33
Panty-hose (tights) 60.04-34
71 Vétements de dessus de bonneterie, pour 60,05-06
bébés 60,05-07
. - 60.05—08
]
Babies' knitted outer garments 60.05-09
8 T
72 Maillots de bain de bonneterie ' 60.05-11 10 100
Knitted swimwear . 60,05-13 ’
N 60.05'—15
60,06-91
73 Survdtements de sport (trainings) de 60,0516 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60,05-17
Track suits of knitted or crochete@ﬁfabric, 60,05~19
not elastic nor rubberised ‘
14 Costumes-tailleurs (y compris les 60,05-71 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05~72
piéces . qui sont commandées 60.05-73
conditionnées, transportées et normalement 60,05-74

vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies') suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised




19.

Tableau des équivalences
Cat¥gorie Description Code MNEXE Tebls of equivalence
1978 pidces/kg or/piece
75 Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1250
ensembles qui se composent d€ deux oy trois 60,05-68
| pieéces qui sont commandées .
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bornneterie non .
élastique ni caoutchoutée, pour hommes )
et gargonnets -
Men's and boys' suits (including co- .
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et gargonnets 3 tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétiements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19
12
Men's and boys' woven industrial and 21’82_12
occupational clothing; women's, girls' and °
infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for domestic
use) ]
17 Bas de frbres textiles synthétiques pour 60,03-21 40 or 25
femmes * "~ - - , o 60,03-23
Women's stockings of synthetic textile
fibre )
73 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes 61,01-09 ¥
d'intérieur et v@tements d'intérieur 61,01-24
analogues et autres vétements de degsus, 61.01~25
tissés, pour hommes et garconnets, a 61,01-26
l'exclusion des vBtements des catégories 61,01-92
6, 14A, 14B, 16, 17, 21, 76 et %9 61,01-94
Ken's anc boys' wdven bath robes, dressing 61.01-96
govns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
79 Culottes et maillots de bain, tissés 61,01-22 8,3 120
Woven swimwear 2;'8;:%2
had '61,02-18
80 Vétements tissés pour bébés 61,02~01
. 61,02-03
' [}
Babies' woven garments 61.02-01
61,04-09
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Tableau des équivalences
Description Code HINEXE Tabls of equivalence
%até'goﬂe P places/kg griplece
1978 -
81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61,0207
liseuses et vBtements d'intérieur analogues 61,02-22
1 et autres v@tements de dessus, tissés, -61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,02-24
l'exclusion des vétements des catégories 61,02-86 .
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et 61,02-88
80 ) 61,02-92
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments
except garments of categories 6, T, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 Sous-vétements, autres que pour bébés, de 60,04-38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04~60
de laine, de poils fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitled
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 Vétements de dessus de bonneterie, non 60,05~04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vBtements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60.05-82
7L, 72, T3, T4 et T5 60,05-83
- . 60,05-84
Outer garments knitted or crocheted, notd
elastic nor rubberised, other than garménts
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 712, 73,
74 and 75
84 Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, 61,06~-30 -
cache—-col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06~40
et articles similaires, autres qu'en 61,06~50
bonneterie ' 61,06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillag, veils
and the like, other than knitted or
crocheted
85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than 21.8{_48
knitted or crocheted «07-9
86 Corsets, ceintures—corsets, gaines, 61,09~20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supports—chaussettes, et articles 61.,09-40
similaires, autres que soutiens-gorge et 61,09-80
bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique
Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiires,
whether or not elastic
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Catégorie
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Code HINEXE

[ pidcesig

Table of

Tableau des équivalences

uivalence

gr/plece

87

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie -

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

61,10-00

88

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettcs
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie

Fade up accessories for articles of apparel
(for cxample, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,11~00

&9

louchoirs en tissus de coton et d'une °
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61,05-20

17




GROUPE V

22,

’

Tableau des équivalences

59.02-97

- Code HINEXE -I___ Table of equivalence
Catégorie Description , TT SrIpiecs
90 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04-11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.,04-~13
ou non . 59.04~15 |
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetig 59.04-17
textile fibres, plaited or noi 59.04-18
91 Tentes 62.,04-23
Tents 62.04-73
g2 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51,04~03
ou artificielles, et tissus caoutchouiés, 51.04-52
pour pneumatiques
Woven fabrics of man-maie textile fibres 59.11715
and rubberised textile woven fabrics, A
for tyres
93 Sacs ¢t sachets d'emballage en tissus de 62,03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir . 62.03-95
de lames ou formes similaires de 62.03-97
polyithylane ou de polypropyléne 62,0338
Sacks ani’ bdgs, "of a kind used for the .,
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip
94 Ouates et articles en ouate; tontisses, 52.01-07
noeuds et .noppes (boutons) de matidres 59.01-12
) textiles ! 59.01~14
Wadding and articles of wadding; %exfile 56,01-15
flock and dust and mill neps ¢ 59.01-16
56.,01-18
59.01-21
59.01-29
95 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 55.02-35
ou enduits, auires que les revétements du 59.02-41
sol 5%.02-47
Felt and articles of felt, whether or not 59,0251
impregnated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02-5
59.02-91
59.02-95




Catégorte

+
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Code HINEXE

Tableau des quivalences

Tsble of

uivalence
/k gr/piece

pidces/kg-

96

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, méme imprégnés ou enduits, autres
que les vétements et accessoires du vétement

Bounded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59,03~11
59.03-30

L4

.

2

Filets, fabriqués & l'aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, cn
fils, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing neis of yarn, twine
cordage or rope

59.05-11
59.05-21
5%.,05-2%
5%.05-01

59.05-99

‘of category C7 .

Articles fabricuds avec des fils, ficelles,

cordes ou cordages, 2 l'exclusion des tissus

des articles en tissus et des articles de la
catégorie 37

Other articles: made frorn yarn,twine, cordage,
rope or-cables, other than textile fabricsg,
articles made from such fabrics and articles

59.06~C0

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartonnage, la gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
a calcuer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinturg; bougran
et similaires pour la chapellerie

Textile fabrics coated with zum or amylaceous
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracinz cloily
prepared painting canvas; buckram and
similar fabrics for hat foundations ani
similar uses

99.07-10
59.07-30

100

Tissus inprégnés, enduits ou recouve: de
dcrivés de la cellulose, ou d'autres
matiéres plastiques artificielles et tissus
stratifidés avec ces ménes .maticres

Tex’ile fabrics imprognated, coated, ¢y ered
or laminatoed with preparations of cellulore
aeriveiives or of other artificial plasiic
materials -

59.08~10
55.06-51
5% 408-53
57.08-57
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Tableay des équivalences

Catégorfe Description Code HINEXE Table of equivalence
é(qorl pidces/kp griplecs
101 Ficelles, cordes et cordages fressis ou non, | 52.04-90
“| autres cu'en fibres textiles synthétiques :
Twine, cordage ropes and cables, plaited or .
not, other than of synthetic textile fibres .
102 iiaoleums pour tous usages, | coupés ou non; 52410-10,
couvre-parcuets consistant en un enduit 59.10-31
oppliqué sur supvort de matiéres textiles, 52.10-39
découpss ou non
Linoleum and materials prepared on a textile
base in a similar :anner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverings consisting
of a coating applied on a textile base, cut
to shape or not
103 Tissus caoutchoutés autres que de bonneterie 59.11-11
a l'exclusion de ceux pour pneumatiques 5%.11-14
Rubberised textile fabrics other than 59,11-17
rubberised knitted or crocheted goods, 59.11-20
excluiing fabrics for tyres
104 Tissus imprégnés ou enduits aufresg que ceux
des catégeries 69, 100, 102 et 103; toiles 5% 41200
peintes. pour décors de théitres, fonds ot
d'ateliers ou usages an' logues '
Textile fabrics, impregnated or coated, othey
than those of categories %9, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical sccnery, .
studio backcloths or the like
105 Ticsus (autres que de bonneterie) élastiques 5%,13-01
formés de matiéres textiles assocides & 5%.13~11
des 1ile de caouichouc 'y 59,13~13
Wlastic fabrics and trimmings (other than 59.13-15
nitied or crocheted goods) consisting of 52.13-19
textile materials combined with rubber 59.13-32
threads 57.13-34
5%9.13=35
5%613=3%
106 licches tissées, tressées ou ftricotdes, cn 59.14~00

matitéres textiles, pour lampes, r¢chauds,
boumies et similaires; manchons 2
incandescence, méme imprégnés, et tissus
tubulaires de bonneterie servant & leur
fabrication .

Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lighters,
coniles ani the like; tubular knitted
gas—mentle fabric and incandescent gas

nantles
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Tebleau des équivalences

59.17-99

. tion . Code MINEXE , Table of equivalence
Catdgorte Descriptl I etcesikg gr/plece
107 Tuyaux pour pompes et tuyeux similaires, en 59415~10
matiéres textiles, méme avec armaturgs ou 59.15-90 .
-| accessoires en autres matiéres .
Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of :
other materials o
108 Courroies transporteuses ou de transmission
en matidres textiles, méme armdaes 9,16-00
Transmisgsion, conveyor or elevator belis or
belting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material
109 | Bi3ches, voiles d'embarcations et storcs 62,04-21
d'extérieur, tissdés 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sundlinds 62.04-6%
110 | Matelas pneumatiques, tissés 62.04~25
Woven pneumatic mattresses 62.04~75
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.04-23
matelas pneumatiques et tentes 62.04~79
Camping_gbpds, woven, other than pneumat%c
mattresses and tents [
112 | Autres articles confectionnés en tissus & 62.05-10
1l'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 22.05—93
2.0 -
Other made-up textile articles, woven, 59
excluding those of categories 113 and 114
. .
113 | Torchons, serpillidres, lavetted et
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 | Tissus et articles pour usages techniques en 2.17-10
matidres textiles . J.17-23
¥
Textile fabrics and textile articles of a 5%.17-41
kind commonly used in machinery.or. plant 59.17-49
59.17-51
59417~59
57.17~-71
57.17-179
59.17-51
59.17-93
59.17-95




‘ANNEX II

COUNTRY ¢ Sri-Lanka

to— Quantitative
ry Description of products Units Year |-lLimits
’r. E=C
1 Cotton yarns 1)
Knitted shirts, singlets, T shrts, | !
sweater-shirts . 11974 “1 €O
} « I 18D
a) T shirts ete. 1000 pes, E{?: ' 215
T shirts etc. ) ! 119%} 13
Knitted shirts other than :19- T As4
T shirts
: ) 197 Hee
5 Jer<eys, pull-overs 1000 pcsl 137 -;42
~ 1s -gsz
93 33
152 834
]
¥en's ard woren's woven trousers and 1000 pes 973' § 600
6 cen's shorts and breeches 979! 1 680
- 3 : 1 764
- N 1852
F932 1 945 i
i !
' ! 3
7 Kozen's woven and knitted dlouses 1000 pes " g;sl | ?‘: ?;;‘I
530! | 2233,
531 » 2 216 >
G2 v 2 919 b
2978 3100
g Yzn's woven shirts 1200 pec R575 3 13!
550 3 162
931 3194
2 1226
-
(1) | Footnote : Sri Lanka undertakes unilaterally to
refrain from exporting products in category 1 to
the Community in 1978 and 1979.
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